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DUVETICA 
DOWN DEVELOPMENTS 
DUVETICA 
ダウンジャケットが進化
 Italian outerwear label Duvetica continues to develop its signature piece for AW 2015 with a new evolution on the concept of the down jacket. Extraordinary lightness defines the collection, where different length jackets protect and embrace the body. Attention to detail is paramount, such as an invisible zip that reduces the width of the sleeve, or hidden zips and pockets on reversible styles. Elsewhere, duffle coats are padded with comfortable quilted nylon lining and coats feature double-breasted fastenings and short and three-quarter lengths. As always, a defined color selection and the no-logo philosophy define the premium brand. 
www.duvetica.it  
イタリアのアウターウェアブランド、デュベティカは、2015年秋冬、シグネチャーアイテムであるダウンジャケットのコンセプトに新しい進化を加え、さらに開発を続ける。並外れた軽量性が決め手の今コレクションには、体を包み込み、寒さから守る異なる丈のジャケットが含まれる。袖の幅を細くする見えないジッパーや、リバーシブルスタイルに施した隠しジッパーとポケットなど、ディテールも卓越している。その他に、着心地の良いキルティングナイロンが裏地のダッフルコートや、ショートまたは七分丈が特徴的なダブルブレストのコートなども注目だ。いつものように明確なカラーセレクションと“ノーロゴ”の哲学が、このプレミアムブランドを定義付けている。
www.duvetica.it  


GEOX
NEW DIRECTIONS
GEOX
新しい方向性

Italian shoe label Geox, notable for its development of the original breathable rubber sole, will present its SS 2016 range at menswear show Pitti Uomo in June, marking the brand’s return after more than a decade. This comes as part of the strategy that has seen the brand rejuvenating its ready to wear product and accessories. While keeping to the brand’s core values of combining technology and design, its offer is now much more refined, across both shoes and ready to wear, which Geox believes will bring big growth for the label. 
www.geox.com 
オリジナルの通気性ラバーソールの開発で知られる、イタリアの靴ブランド、ジェオックスは、6月開催のメンズウェア展示会ピッティ ウオモで、10年以上のブランクを経た復活を記念する2016年春夏ラインを発表する。これは、レディトゥウェアのアイテムとアクセサリーを活性化させる戦略の一部でもある。技術とデザインを組み合わせた、ブランドのコアバリューを維持しながら、靴からレディトゥウェアまでより洗練されたアイテムを提供する。ジェオックスは、これがブランド大きな成長をもたらすと信じている。
www.geox.com 


STRÖM 
READY TO WEAR
STRÖM 
レディトゥウェアがデビュー
 
AW 2015 sees Swedish/American denim-based contemporary label Ström broadening its collection significantly. Ready to wear pieces, including leather jackets, oversized cardigans and menswear-inspired trousers will round out the brand’s denim offer, which has been making waves on the premium denim scene since launching for AW 2013. Designer Erika Strömqvist has previously worked with designers including Nicolas Ghesquiere and Ann Demeulemeester. She now applies her own Swedish roots to her designs for Ström, which is based in Los Angeles. Ström is currently available at speciality boutiques in the US and online.
www.STRÖMbrand.com
2015年秋冬は、スウェーデン／アメリカのデニムを基本にしたコンテンポラリーブランドStrömが、大々的にコレクションを拡大する。レディトゥウェアのアイテムには、レザージャケット、オーバーサイズのカーディガン、メンズウェアにヒントを得たトラウザーなどが含まれ、2013年秋冬でローンチして以来プレミアムデニムシーンに常に話題を提供しきたデニムコレクションで締めくくる。過去にニコラ ジェスキエールやアン・ドゥムルメステールで働いていた、スウェーデン人デザイナーのエリカ・ストロームクイストは今、LA拠点のStrömのデザインに彼女のルーツを取り入れている。Strömは現在、アメリカの厳選されたブティックとオンラインで販売されている。
www.STRÖMbrand.com


CONVERSE X WOOLRICH
CONVERSE X WOOLRICH

The American sneaker and apparel brand Converse has launched a new collaboration within its premium line, alongside its other established collaborations with the Andy Warhol Foundation, Varvatos and Missoni. The exclusive models are created together with the American brand Woolrich for AW 2015 and are part of special editions designed for real fashion and brand lovers. Following the season’s trend of mixing styles and materials, the collection is conceived for cold winter days and the clean and sports line of the iconic Chuck Taylor model is combined with the warm and colourful wools of the historical outdoor brand. 
www.converse.com 
アメリカのスニーカーとアパレルのブランド、コンバースは、Andy Warhol Foundationやバルベイトス、ミッソーニとのコラボレーションに加え、プレミアムラインで新しいコラボレーションをスタートした。アメリカのブランド、ウールリッチとともに、2015年秋冬の特別エディションとして、ファッションとブランドのコアなファンに向けたエクスクルーシブなモデルをデザインする。スタイルと素材をミックスするシーズンのトレンドを意識しながら、アイコン的なチャックテイラーモデルのクリーンでスポーティーなラインと、寒い冬を想定した伝統的なアウトドアブランドの温かでカラフルなウールを組み合わせたコレクションが登場する。
 www.converse.com 

GOLA 
CELEBRATING 110 YEARS
GOLA 
110周年アニバーサリー
The British footwear label Gola is celebrating its 110-year anniversary this year, making it one of the oldest British sportswear brands still in existence. Established in 1905, Gola started out as a sports goods manufacturer before going on to specialize solely in the sale of sports shoes. Today, it is a highly sought-after fashion footwear brand. A pop-up store at Fred Segal in L.A. in May marked the anniversary. Of course, this year will also see some special editions: for S/S, the Harrier 68, and for F/W, the Harrier 72, both of which are an homage to the olden days of Gola. Both models are part of the Made in England Collection and form the basis of the exclusive F/W collection.
www.gola.co.uk 
英国フットウェアブランド、ゴーラは、イギリスで最も古いスポーツウェアブランドの1つとして存在感をアピールすべく、今年110周年アニバーサリーを祝う。創設1905年のゴーラは、スポーツグッズメーカーとしてその歴史をスタートした後、スポーツシューズ専門のブランドへと転換し、現在、非常に人気のあるファッションフットウェアの地位を確立している。アニバーサリーを記念し、LAのフレッドシーガルで5月にポップアップストアを展開したが、もちろんそれ以外にも、今年はいくつかの特別エディションがお目見えする。春夏に向けてHarrier 68が、秋冬に向けてHarrier 72が、それぞれゴーラの歴史にオマージュを捧げる。この靴はともに、Made in England Collectionの一部で、秋冬のエクスクルースブコレクションのベースになっているモデルだ。
www.gola.co.uk 

BOXFRESH
FOOTWEAR FOCUS
BOXFRESH
フットウェアに焦点
British streetwear label Boxfresh will be concentrating its energy and investment on its footwear offer for SS 2016, as it moves away from clothing. SS 2016 footwear will focus on interesting material mixes and unexpected details, with the brand looking to meet the needs of its 20-something consumer. Germany and the UK are key focus markets for Boxfresh, which will continue to invest in them for the next 12 months as well as develop further international markets. AW 2015 saw the brand introduce several new footwear styles, including the ‘Shepperton’ boot, with a leather finish and fur trim, while Boxfresh classic trainers were revised in new colours and premium materials such as waxed suede. Having started with humble beginnings on a London market stall in 1989, the brand has grown to become one of the world’s best-known streetwear labels. 
www.boxfresh.com 
英国のストリートウェアブランド、ボックスフレッシュは、2016年春夏に向けて、アパレルからの撤退を機に、フットウェアにエネルギーと投資を集中していく予定だ。2016年春夏のフットウェアは、20代の顧客のニーズに応えられるよう、興味深い素材の組み合わせと予想を裏切るディテールに焦点を当てていく。ブランドにとって重要な市場であるドイツとイギリスに、今後12ヶ月間も引き続き投資していくと同時に、さらなる国際市場を開拓して行く予定だ。2015年秋冬では、レザーの仕上げとファーのトリムが特徴のSheppertonブーツをはじめとする新しいフットウェアスタイルを提案する一方、新色とワックススウェードのようなプレミアム素材で、クラシックなスニーカーをリニューアルする。1989年にロンドンのマーケットの屋台で地道なスタートを切って以来、ボックスフレッシュは世界で最も有名なストリートウェアブランドの1つへと成長を遂げた。
www.boxfresh.com 

STUDIO CRISTALLINI 
ANNIVERSARY CELEBRATION
STUDIO CRISTALLINI 
アニバーサリーを祝う
2015 sees Italian showroom Studio Cristallini celebrate its 20th anniversary. To mark the important goal, the memorable showroom has decided to give itself a gift by renewing all of its interiors and whole corporate identity. Nuts & Seeds Agency is in charge of the creative direction and MORQ Studio curated the interior design project. 
www.studiocristallini.it 
2015年は、イタリアのショールームStudio Cristalliniが20周年を迎える。この重要な節目を祝うため、素晴らしいショールームは自分へのご褒美を用意した。インテリア全体と企業理念の刷新だ。Nuts & Seeds Agencyがクリエイティブディレクションを仕切り、MORQ Studioがインテリアデザインを手がけた。
www.studiocristallini.it 


GHERARDINI
COLLECTION FOR MEN
GHERARDINI
メンズコレクションがデビュー
The Italian accessories label Gherardini launches its collection for men at Pitti Uomo in June. The Florence-based heritage brand, which is celebrating its 130th anniversary this year, is hoping to reach a male customer base with its expanded range of business bags and leather accessories. “Finally, we can devote our energy to men’s accessories. We see great potential in this portion of the market. More news will follow shortly,” said Managing Director Riccardo Braccialini of the brand’s new line. Since 2007, Gherardini has been part of the Italian Braccialini Group.
www.gherardini.it 
イタリアのアクセサリーブランド、ゲラルディーニは、6月のピッティ ウオモ展示会でメンズコレクションを発表する。今年130周年を祝うフィレンツェの伝統的なブランドは、ビジネスバッグやレザーアクセサリーなどの幅広いラインで、男性顧客の基盤を構築したいと考えている。「ついに、メンズアクセサリーに私たちのエネルギーを注ぐ時がやってきました。この市場のポートフォリオに大きな可能性を感じています。詳細が間もなく明かされます」と、この新しいラインのマネージングディレクターを務めるリカルド・ブラッチャリーニはコメントする。ゲラルディーニは2007年以来、イタリアのブラッチャリーニグループの傘下に入っている。
www.gherardini.it 

MARNI
MENSWEAR BY STAFF INTERNATIONAL
MARNI
スタッフ インターナショナルによるメンズウェア

From early 2016, Italian label Marni’s menswear collections will be produced by Staff International, a subsidiary company of Renzo Rosso’s OTB Group. The arrangement is set to encompass the development, production, and distribution of clothing, accessories, and footwear. Until now, Marni has taken care of its own production. This was not an unexpected move: Marni has been part of the OTB holding company since December 2012, and in January this year, the childrenswear license went to fashion producer Brave Kid, also an OTB subsidiary. 
www.marni.com
2016年初頭より、イタリアンブランド、マルニのメンズウェアコレクションは、レンツォ・ロッソのOTBグループの子会社であるスタッフ インターナショナルが製造を手がける。この業務提携には、服、アクセサリー、フットウェアの開発・製造・流通が含まれている。現在まで、マルニは独自に製造を管理してきた。しかし、マルニが2012年12月からOTBホールディングカンパニーの傘下に入り、今年の1月に、子供服のライセンス権が同グループ子会社のファッションメーカーであるBrave Kidへと譲渡されていることを考慮すれば、これは驚きの方向転換ではない。
www.marni.com


SUN 68
NEW STORES
SUN 68
新しいショップ
The Italian casual clothing and sportswear brand Sun 68 is celebrating its 10-year anniversary and continues to enjoy increasing success. Founded in 2005, the label started out with a vintage polo shirt and has built up a strong international customer base with over 1,300 active collaborations worldwide. A focus on new materials, new shapes, and the changing needs of consumers is central to the Sun 68 philosophy. The collection achieves a balance between wearability and tailoring, between classic and modern Italian design. In the last three years, the growing company has launched seven new flagship stores in Italy, among them the architecturally stunning stores in Brescia and Verona, which opened in 2014. Five more shops are planned for 2015, two of which have already opened in Modena and Cuneo.
www.sun68.com 
イタリアのカジュアルファッションとスポーツウェアブランド、Sun 68が今年10周年を祝い、留まることのない成長を楽しんでいる。2005年にヴィンテージのポロシャツで創設したブランドは、世界1,300以上もの活発なコラボレーションを通して、世界で強固な顧客ベースを築いてきた。新しい素材、新しいフォルム、そして顧客の変化するニーズに焦点を当てること。これがSun 68が注目する哲学だ。コレクションは、ウェアラブルとテーラリング、クラシックとモダンなイタリア製デザインの絶妙なバランスが表現されている。成長止まない同社は、過去3年間で7つの新しい旗艦店をイタリアにオープンした。中でも、2014年にオープンしたブレシアとヴェローナのショップは、建築的にも目を見張るクオリティーを備えている。2015年はさらに5店舗のオープンが予定されており、その内2店は既にモデナとクーネオにオープンしている。
www.sun68.com 


STRELLSON x REMS 182
STRELLSON x REMS 182
The Swiss fashion and lifestyle brand Strellson Sportswear is working with the artist Rems 182. What may at first appear to be an unusual pairing is in fact a fascinating and exciting collaboration. The Italian graffiti artist, illustrator, and graphic designer has created four exclusive motifs for Strellson’s summer collection. “I appreciate Strellson’s urban spirit, which comes across the in the products,” said Rems 182. The Rems prints appear on a series of limited edition t-shirts, on the lining of various jackets, and as a jeans label. Accessories such as shoppers, rucksacks, and tablet sleeves complete this special edition line. Strellson has developed dedicated packaging featuring a Rems image for this line, and customers who buy one of these products also receive a print of one of the Rems motifs. The Rems 182 Collection is available online, in all in all Strellson stores, and from specialist international trade partners from March 2016.
www.strellson.com 
スイスのファッションとライフスタイルのブランド、Strellson SportswearがアーティストのRems 182とチームを組んだ。一見驚きの組み合わせだが、実のところ、魅力的でエキサイティングなコラボレーションが行われている。グラフィティアーティスト／イラストレーター／グラフィックデザイナーの3つの肩書きを持つイタリア人アーティストRems 182は、ストレルソンのサマーコレクションのために4つのエクスクルーシブなモチーフを製作した。「プロダクトを通して感じられる、ストレルソンの都会的な精神を高く評価しています」と、Rems 182はコメントする。Remsのプリントは、限定版のTシャツシリーズや様々なジャケットの裏地、ジーンズのラベルに採用される。ショッピングバッグやリュックサック、タブレットケースなどのアクセサリーが、このスペシャルエディションを締めくくる。ストレルソンは、このラインに向けRemsのイメージをフィーチャーした特別なパッケージングも開発。このラインの商品を購入した顧客には、Remsのモチーフをあしらったプリントがプレゼントされる。Rems 182 Collectionは、オンラインとストレルソン全店、およびパートナーシップを結ぶ世界の専門店で、2016年3月から販売がスタートする。
www.strellson.com 


TOMMY HILFIGER
STORE OPENING IN BEIJING 
TOMMY HILFIGER
北京にショップがオープン
Tommy Hilfiger marked the 30th anniversary of his brand at the end of May with a visit to Beijing, China, where he opened events, including an edition of the Fall 2015 Hilfiger Collection runway show, and hosted the inauguration of the brand’s largest store in China. The new store, which occupies two floors and is located in Beijing’s prestigious In88 shopping center, will be the first Chinese store to present the Hilfiger Collection – the pièce de résistance of the Hilfiger range. The 500-sq-m space showcases the entire spectrum of classic American cool for which the brand is famous. Sportswear for women is located on the first floor alongside the Hilfiger Collection and accessories such as shoes and bags, while Tommy Hilfiger Tailored is available on the second floor, along with the men’s sportswear collection. The store design is a successful mix of American tradition and modernity. On one end of the spectrum, the space is characterized by the inclusion of valuable antiques and vintage furniture. On the other end of the spectrum, we find hand-made light installations and a large display window with a high-resolution digital screen showing the most recent Tommy Hilfiger advertising campaigns. “Since we entered the Chinese market, it has been an important region for the expansion of our global business,” said Daniel Grieder, CEO, Tommy Hilfiger. “Today, with our solid foundation of over 100 stores across the country, we are able to embark on a number of exciting strategies focused on unlocking the growth potential, sharing our all-American heritage, and expanding our brand presence and business.” There are 1,400 Tommy Hilfiger stores worldwide, including seven flagship stores, in over 90 countries.
www.tommy.com  
30周年アニバーサリーを祝うトミー・ヒルフィガーは、5月末に北京を訪れ、2015年秋のHilfiger Collectionのランウェイショーや、中国で最大規模の旗艦店の落成式の主催など、数々のイベントに登場した。2フロアで構成される新店舗は、北京の有名ショッピングセンター、In88に位置し、主要アイテムであるHilfiger Collectionを中国で初めて取り扱う。500㎡のスペースに、代表的なスタイルであるクラシックなアメリカンクールを表現したアイテムを展示。1階には、ウィメンズのスポーツウェアとHilfiger Collection、靴やバッグのアクセサリー、2階にはTommy Hilfiger Tailoredとメンズのスポーツウェアコレクションがディスプレーを飾る。ストアデザインも、アメリカの伝統とモダニティーの絶妙なミックスで見事に仕上げられている。一方のスペースの奥は、高価なアンティークやヴィンテージ家具の組み合わせで個性的に演出する一方で、もう一方の奥は、ハンドメイドのライトインスタレーションや高画質デジタルスクリーンを配備した大きなディスプレーウィンドウを設置し、最近の広告キャンペーン映像を流している。「中国市場に参入して以来、この国は、グローバルビジネスの拡大において重要なエリアです。現在、中国国内100店舗を超える確固とした基盤があるおかげで、私たちは成長の可能性を解き放ち、アメリカンヘリテッジを共有し、ブランドの存在感とビジネスの拡大に焦点を当てた、多数の刺激的な事業戦略に着手することができます」と、トミー ヒルフィガーCEOのダニエル・グリーダーはコメントする。現在、トミー ヒルフィガーは90カ国を超える世界各地に旗艦店7店舗を含む1,400店舗を展開する。
www.tommy.com  

DEBENHAMS’ NEW MOSCOW STORE
RUSSIAN EXPANSION
DEBENHAMSのモスクワの新ショップ
ロシア市場で拡大
Debenhams is set to open a three-story flagship store in Moscow`s mall Aviapark in the second half of 2015, its second store in Russia. Besides the clothing and accessories the 8,400 sq meter store includes a cafe, perfumes, cosmetics and home wares. The design of the new Debenhams is unique, but the main concept was taken from the Debenhams design on Oxford Street, where light and space play the key roles. The department store features its own brands along with global designers. Some of them will be represented for the first time in Russia.
www.debenhams.ru 
ディベンハムズは、モスクワで2店舗目となる3フロアからなる旗艦店を、2015年下半期にAviaParkモール内にオープンする。8,400㎡のスペースには、服やアクセサリーの他に、カフェや香水、コスメ、家庭用品などが並ぶ予定だ。新しいショップデザインはユニークだが、メインコンセプトはオックスフォード通りのディベンハムズを踏襲し、照明と空間が中心的な役割を果たす。この百貨店では、オリジナルブランドの他に世界的なデザイナーも取り扱い、中にはロシア初上陸のものも含まれている。
www.debenhams.ru 


CREATIVE FUTURES
LONDON’S NEW FASHION EVENT
CREATIVE FUTURES LONDONの
新しいファッションイベント

The debut edition of Creative Futures London, an annual summit held by global trend forecaster WGSN and i2i Events, took place last month in the UK capital with WeAr as a media partner. Held at No.11 Cavendish Square, the event centred on creative disruption and how to unlock it in a fashion organization. Discussions spanned topics from business models, digital innovation and creative design to consumer engagement. Among the list of speakers were fashion companies such as Calvin Klein, inc, Kate Spade New York, Boxpark and Avenue 32. 
www.creativefutures.co.uk
世界のトレンド予測を行うWGSNとi2i Events主催の年次サミットCreative Futures Londonの第1弾が、WeArをメディアパートナーにロンドンで5月に開催された。カヴェンディッシュ・スクエア11番地をロケーションに、ファッション組織における創造性の混乱とその打開策にスポットを当てたものだ。ビジネスモデル、デジタル革新、クリエイティブデザイン、消費者との繋がりなど、幅広いトピックが話し合われた。スピーカーメンバーには、カルバン クライン、ケイト・スペード・ニューヨーク、Boxpark、Avenue 32などのファッション企業が名を連ねた。
www.creativefutures.co.uk


MACKINTOSH
NEW DIRECTIONS
MACKINTOSH
新しい方向へ
Luxury British outwear brand Mackintosh heralds a new era in 2015, as it expands its fashion offer. Sophie Wright, International Sales Manager, told WeAr: “AW 2015 sees somewhat of a re-launch for, as Mackintosh elevate the brand in to the luxury market. They continue to produce their traditional rubberised raincoats, hand made in Scotland for over 200 years, but now with a more polished aesthetic and slim fit. In addition, the Mackintosh line now includes wool, cashmere and down outerwear, and is soon to be developed in to a full ready to wear collection.” 2015 will also see the opening of a new Mackintosh flagship store on London’s Conduit Street.
www.mackintosh.com 
ラグジュアリーな英国アウターウェアブランド、マッキントッシュは、ファッションラインを拡大することで、2015年の新時代の到来を予言している。インターナショナル・セールス・マネージャーのソフィー・ライトはWeArに対して次のようにコメントしている。「2015年秋冬は、企業がラグジュアリー市場に参入した時のような再スタートを目撃するでしょう。200年以上に渡りスコットランドでハンドメイドされてきた伝統的なラバー加工のレインコートは引き続き製造していきますが、より洗練された美学とスリムなフィットで改良を加えました。さらにマッキントッシュのラインには、ウールやカシミヤ、ダウンのアウターウェアなどが新たに含まれ、近々レディトゥウェアのフルコレクションへと発展させる予定です」。2015年はロンドンのコンジット通りにマッキントッシュの旗艦店がオープンする予定だ。
www.mackintosh.com 


HAPPY SHOP
BERLIN RE-OPENING
HAPPY SHOP
ベルリンで再オープン
Happy Shop in Berlin re-opens this month as a brand new concept store, Happy Shop Global Alliance. Located at Torstrasse 67, 10119 Berlin, the re-opening has been much anticipated, with brands clamoring for concession space in the new concept space, to the point where the store even held open call days during May for brands to pitch their ranges. The new store offer includes international fashion, homeware, cosmetics and beauty, jewellery, floral design, art, a café serving coffee and juices and a member’s bar. 
www.happyshop-berlin.com 
ベルリンのHappy Shopが、その名もHappy Shop Global Allianceというまったく新しいコンセプトストアとして6月にリニューアルオープンする。Torstrasse 67番地に位置する新店舗内には、ブランドが自ら推薦して商品を販売できる新コンセプトのコンセッションスペースが設置され、その募集が5月に行われた。オープンが心待ちにされていた新しいショップは、国際的なファッション、家庭用品、コスメ、ビューティーグッズ、ジュエリー、フローラルデザイン、アートの他、コーヒーやジュースが楽しめるカフェ、メンバー専用のバーを提供する。
www.happyshop-berlin.com 

PREMIÈRE VISION 
THE SOURCING CONNECTION
PREMIÈRE VISION
THE SOURCING CONNECTION

Fabric show Première Vision will present ‘The Sourcing Connection’ at its next edition, a new selective event providing international sourcing solutions. Taking place from 4th till 6th of September 2015, in parallel to ‘Made in France Première Vision’ and ‘Première Vision Manufacturing’, the addition of the 3rd show seeks to cover all the major global supply areas for textiles and apparel. The aim is to offer a selection of the industry’s most qualified manufacturers with a selective and comprehensive presence comprising the three shows.
www.premierevision.com
ファブリックの展示会プルミエールビジョンは、次回、国際的な材料調達の解決策を提供する新しいイベント“The Sourcing Connection”を開催する。2015年9月4日〜6日の日程で、“Made in France Première Vision”と“Première Vision Manufacturing”とともに平行開催される。これは、テキスタイルとアパレルの国際的な主要サプライヤーを紹介する追加イベントで、今回で第3回を迎える。この展示会の目標は、3つのイベントにエクスクルーシブで包括的な存在感を与え、業界で最も認知されているメーカーを厳選して提供することだ。
www.premierevision.com

PURE LONDON
PREMIUM FOOTWEAR
PURE LONDON
プレミアムフットウェア
UK womenswear show Pure London has joined forces with premium footwear expert and retailer Gerard Levy to launch a new ‘Premium Footwear’ area at its upcoming summer edition, taking place from August 2nd till 4th 2015, at London Olympia. The premium footwear brands will complement the over 100 existing footwear labels exhibiting at the fair. Several brands confirmed are: Camper, Castell, Megumi Ochi, Lili Mill, c.doux, Alberto Zago, Chie Mihara and Homers.
www.purelondon.com 
イギリスのウィメンズフットウェアの展示会Pure Londonは、この夏のイベントでプレミアムフットウェアの専門家でありリテーラーのジェラルド・レヴィとタッグを組み、 “Premium Footwear”の新エリアをスタートする。会場はロンドンオリンピアで、日程は2015年8月2日〜4日。100組を超えるフットウェアブランドに加え、プレミアムフットウェアブランドが出展する。ブランドリストには、カンペール、Castell、メグミ・オチ、Lili Mill、c.doux、アルベルト ザゴ、チエ・ミハラ、Homersなどが含まれている。
www.purelondon.com 

BREAD AND BUTTER
KIDSWEAR ADDED
BREAD AND BUTTER
キッズウェアを追加
Berlin trade show Bread and Butter has announced details of a new kidswear show as part of its offering for the SS 2016 edition. Cookies, the title of the show, will be part of Bread and Butter as it returns to Airport Templehof in Berlin from July 7-9. It will have a space of 5,000 sq meters and include children’s fashion, shoes and accessories as well as maternity clothing and lifestyle products.
www.breadandbutter.com 
ベルリンの展示会、ブレッド＆バターは、2016年春夏シーズンにスタートする、Cookiesという名のキッズウェアの新イベントに関する詳細を発表した。これは、7月7日〜9日にベルリン・ペルホフ空港で復活するブレッド＆バターに合わせて行われる。5,000㎡のスペースに、子供向けファッション、靴、アクセサリーだけでなく、マタニティー向けやライフスタイルの商品も展示される。
www.breadandbutter.com 

CIFF COPENHAGEN
NEW RETAIL CONCEPT
CIFF COPENHAGEN
新しいリテールコンセプト
For the SS 2016 edition of CIFF, the Copenhagen trade show will introduce a retail space for brands to show their collections directly to consumers. The pop-up space will be accessible via a separate entrance to the Bellacenter location than the main trade show. For the first time, Copenhagen shows CIFF, CIFF Raven, CIFF Kids and Revolver will also unify their dates for SS 2016. The fairs will take place from August 5th to 7th, alongside Copenhagen Fashion Week. 
www.ciff.dk 
コペンハーゲンの展示会CIFFは、2016年春夏エディションで、ブランドが顧客に直接コレクションを披露できるリテールスペースを導入する。このポップアップスペースは、展示会とは異なる入口からBellacenterへアクセスするシステムだ。2016年春夏では初めて、CIFF、CIFF Raven、CIFF Kids、Revolverだけでなく、コペンハーゲンファッションウィークも同日程で開催される。会期は8月5日〜7日。
www.ciff.dk 

CPM
COLLABORATION WITH WEAR MAGAZINE
CPM
WEAR MAGAZINE とのコラボレーション

From 2 to 5 September, Moscow’s Expocentre Krasnopresenskaya will be home to fashion trade show CPM for the 25th time. 1,000 international labels will present their collections to an audience of Eastern European trade professionals. Exhibitors from Italy, Spain, and Turkey, to name but a few, will be presenting their S/S 2016 collections in large pavilions across a total space of over 50,000 m². South Africa will also make its debut at the show. One highlight of the fringe program will be the fashion show, which is taking place on the second day of the show in collaboration with WeAr Magazine. Participants include renowned brands such as Lacoste Footwear, Guess, and Handstich.
第25回を迎えるファッション展示会CPMは、9月2日〜5日の日程で、モスクワのクラスノプレスネンスカヤのエキスポセンターで開催される。50,000 m²を超える巨大なパビリオンで、イタリア、スペイン、トルコをはじめとする国々からの1,000組もの国際的なブランドが、東欧のビジネスのプロに向けて2016年春夏コレクションを披露する。今回、南アフリカが同展示会のデビューを飾る。帯同イベントのハイライトの1つは、WeAr Magazine とのコラボレーションで開催する会期2日目のファッションショーだ。参加者には、ラコステフットウェア、Guess、ハンドスティッチなどの有名ブランドが含まれている。

MUNICH FABRIC START
VIEW PREMIUM SELECTION
MUNICH FABRIC START
VIEW PREMIUM SELECTION

VIEW Premium Selection, the preview to Munich Fabric Start, is presenting a selected portfolio of pre-collections and collection developments from internationally leading weavers and suppliers on 14 and 15 July 2015. The key material trends and color impulses for the new season will be presented in more than 300 high-quality collections of fabrics, additionals and trimmings, denim and sportswear, and prints and patterns. VIEW provides the fashion and textile industries with a diverse range of information and inspiration at the earliest possible opportunity, giving attendees a head start when it comes to composing their collections. 
www.viewmunich.com
ミュンヘン・ファブリック・スタートのプレビューショーである、VIEW Premium Selectionは、国際的に活躍する織物メーカーとサプライヤーのプレコレクションと、コレクション開発の厳選されたポートフォリオを披露する。会期は2015年7月14日〜15日。生地、装飾品、トリミング、デニム、スポーツウェア、プリント、パターンの300を超える質の高いコレクションの中で、次シーズンに向けた鍵となる素材のトレンドとカラーパレットが披露される。VIEWは、ファッションとテキスタイル業界に向けて、出席者がコレクション製作で幸先の良いスタートが切れるよう、シーズンの最も早い時期に幅広い情報とインスピレーションを提供する。
www.viewmunich.com


BLUE
GLOBAL DENIM SHOWCASE
BLUE
国際的なデニム展示会

Coterie in New York and Project in Las Vegas, both owned by London-based Media Giant UBM are trying to inspire the global denim market with ‘Blue’, a project during Coterie in New York. ‘Blue’ is organized by Tony Chu, who was the marketing mastermind behind denim label Hudson before he left last year to bring his experience to a broader spectrum of clients. The initiative will be extended for the upcoming shows in New York and Vegas. In New York, leading denim fabric manufacturers will showcase their innovations and selected designers will create one ‘Hero Item’ each, inspired by a song of their own choosing. At the upcoming Project Show in Las Vegas, Flaunt Magazine was invited - amongst other initiatives- to inspire visitors with a special edition, highlighting selected styles from the show in print. 
ロンドンの大手メディアUBM がオーナーを務めるNYのコーテリーとラスベガスのプロジェクト両展示会が、世界のデニム市場を刺激すべく、NYのコーテリー会期中にBlueという企画を催す。Blueのオーガナイズを務めるトニー・チュウは、昨年までデニムブランドのハドソンでマーケティング・ブレインとして働いており、そこで培った経験を幅広い領域のクライアントに捧げて行く。このイニシアチブは、次季のNYとラスベガスの展示会まで継続する予定だ。NYでは、代表的なデニム生地メーカーが革新を披露し、厳選されたデザイナーが、お気に入りの曲をインスピレーション源にHero Itemを1点ずつクリエイトする。一方ラスベガスでは、スタイルマガジンの『Flaunt』を招待し、展示会から厳選したスタイルをプリントして披露する特別エディションでビジターを魅了する。

HAWKSMILL DENIM CO.
NEW DENIM LAUNCH
HAWKSMILL DENIM CO.
新しいデニムのローンチ
Fraser Trewick, formerly UK distributor for Nudie Jeans, has launched his own denim line, Hawksmill Denim Co., going in to stores such as Selfridges and Oi Polloi in London and 417 Edifice in Tokyo this July. Trewick says: “Nobody was making a premium jean in Europe like they do in Japan, so I bought some old machinery from the U.S and started the process.” The range also includes jackets, T-shirts and loopback sweats. “It’s simple, highly crafted clothing inspired by vintage European workwear,” adds Fraser. 
www.hawksmill.com 
ヌーディージーンズの元UKディストリビューター、フレイザー・トレウィックは、自身のデニムラインHawksmill Denim Co.をローンチした。この7月から、ロンドンのセルフリッジズやOi Polloi、東京の417 by EDIFICEなどのショップで販売される。ラインには、ジャケットやTシャツ、ループバックのスウェットなども含まれている。「日本で作られているようなプレミアムジーンズを手がけるブランドは、ヨーロッパにはありません。そこで私はアメリカからヴィンテージの機械を購入し、その工程を始めました。シンプルで巧みな技術で製造された服。ヨーロッパのヴィンテージワークウェアがインスピレーション源です」と、フレイザーはコメントする。
www.hawksmill.com 
	Comment by Fumie T.: 417 by EDIFICE is the correct name
LAMINO BY NUDIE JEANS
SUSTAINABLE DESIGN
LAMINO BY NUDIE JEANS
持続可能なデザイン
Proving that denim can be so much more than jeans, Nudie Jeans has teamed up with furniture producer Swedese to collaborate on a limited edition denim interpretation on the company’s Lamino chair. The chair’s untreated birch frame includes a few layers of orange coloured veneer as a tribute to the orange stitching of Nudie’s selvedge denim. The design comes in two variations of Nudie selvedge or a natural leather option. 50 euros from each chair sold will be donated to Amnesty International.
www.nudiejeans.com 
デニムはジーンズ以上の価値があると証明するヌーディージーンズは、家具メーカーのスウェデッセとタッグを組み、同社のラミオチェアにデニムの解釈を加えた限定版の椅子を製造した。これは、未加工の樺の木をフレームに、オレンジ色のベニヤを重ねた椅子で、ヌーディーのセルヴェッジデニムのオレンジ色のステッチにオマージュを捧げている。ヌーディーのセルヴェッジ版とナチュラルレザーの2つのバリエーションで登場。椅子1脚ごとの売上から50ユーロが、アムネスティーインターナショナルに寄付される。
www.nudiejeans.com 

GAS OPENINGS PROGRAMME
NEW SPANISH STORE
GASのショップオープンプログラム
スペインに新ショップ
Continuing its programme of store openings in the Iberian Peninsula, Italian denim label GAS has opened a new store in Spain near the Costa Dorada. Located at 12-14 Calle Sant Joan in Reus, one of the most popular cities in Spain, the 130 sq meter store follows the opening of GAS’s San Sebastian store last October. The building which houses the new store was built in 1908 and is decorated with stone motifs and metal balconies typical of Art Nouveau. 
www.gasjeans.com 
イタリアのデニムブランドGASは、昨年10月にオープニングを祝ったサンセバスチャンに続き、イベリア半島でのショップオープンプログラムを実施する。次なるロケーションは、スペインのコスタ・ドラーダの近く、最も人気のロケーションの1つであるレウスの12-14 Calle Sant Joanに位置する。130㎡のショップが入居する建築は1908年に建設され、典型的なアールヌーボー式の石のモチーフとメタルのバルコニーで装飾されている。
www.gasjeans.com 
SAMSØE & SAMSØE
NEW DENIM LINE
SAMSØE & SAMSØE
新しいデニムライン
[bookmark: _GoBack]Danish fashion house Samsøe & Samsøe has introduced its first full range of jeans for men and women for AW 2015. Made from premium European denim and finished with Italian trims, the jeans have a clean aesthetic that matches with the brand’s signature Scandinavian style. Various black and indigo washes are on offer, with fits including skinny and boyfriend for women and skinny and slim for men. 
www.samsoe.com
デンマークのファッションメゾンSamsøe & Samsøeは、2015年秋冬でメンズ／ウィメンズ向けに初めてジーンズのフルラインをリリースする。ヨーロッパ製のプレミアムデニムを素材に、イタリア製のトリミングで仕上げたこのジーンズは、ブランドのシグネチャーである北欧スタイルにマッチするクリーンな美学を備えている。様々な色調の黒とインディゴのウォッシュを用意し、ウィメンズにはスキニーとボーイフレンド、メンズにはスキニーとスリムのフィットで展開する。
www.samsoe.com
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